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BCTYII

Ha cyudacHomy ertami poO3BUTKY IMEpeK/IaJ0o3HABCTBA IIiJIBUIIIEHA YyBara
MPUIUISETHCS ONTUMI3AIT TIepeKiay TEPMIHOJIOTIYHUX OJUHMIL (DaXOBUX MOB.
[IpoTsiromM OCTaHHIX POKIB BITYM3HSIHUMU W 3apyODKHHMH JIIHTBICTAMHU aKTHUBHO
PO3pOOIIAIOTECA MUTAHHA CTaHAAPTH3allll HAIIOHATBHOI TEPMIHOJIOTIT, CTBOPEHHS
TEPMIHOJIOTTYHMX  CJIOBHHUKIB, MOOYJOBH HOBHUX TEPMIHIB 3  METOIO
B3a€MOPO3YMiHHS MK (PaxiBLUAMHU BiAMOBIIHUX raidy3eld HayKu. 3HAUHHUM 1HTEpeC
70 TIpOOJIeMH TIEpeKNIaay TEKCTIB Yy Tajy3l CTaJoro PO3BUTKY 3YMOBIIIOETHCS SIK
IHTpa-, TaK 1 EKCTPAIIHTBICTUMHUMHM YWHHUKAMH. 3 OJHOro OOKy, MpOIECH
rio0ani3anli CyCcrnuibCTBa, IHTEHCUBHUI PO3BUTOK HAYKH, IOSIBA HOBUX HAIIPSIMKIB
HAYKOBHUX JOCIHIIPKEHb BHUKJIMKAIM TaK 3BAHUNM «TEPMIHOJOTIYHUNA BHOYX», 3
1HIoro OoOKy, (haxoBa JIEKCHKa MOPIBHSHO 13 3arajJbHOBXKHBAHOIO Ma€ Hapasi
OUIBII BHUCOKY IHTOMY Bary y CJIOBHHUKOBOMY CKJIaJll HallOHAJIbHUX MOB.
3Bakalouu Ha TMOCTIMHUM PO3BUTOK IIi€i MIJMOBUM HAJ3BUYAMHO BaXXIUBUM €
NUTaHHS TIOB’sI3aHI 3 BIOPSAAKYBAaHHSM Ta BHBUYEHHSM 11 TEPMIHOJOTIYHHX
OJIMHUIIb.

AKTyaJbHICTh MNpPOOJeMH, L0 pO3MVIAJAETHCS, 3YMOBIIEHA THUM, LIO
BHACIIJIOK IIBUAKOTO PO3BUTKY OaraTbox c(ep JIFOACHKOI MISNIBHOCTI BaXKIMBUM
CTa€ CHCTEeMHHMM MIAXiJ JO BHUBYECHHS TEPMIHOCUCTEM 3 YypaXyBaHHSM
JIHTBOCTWJIICTUYHUX Ta CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHUX OCOOJMBOCTEW TEpPMIHIB B
MIIMOB1 CTaJOr0 PO3BUTKY, OCKUIbKM TEPMIHOJIOTIS € HAWOUIbII JUHAMIYHUM
CKJIQJIHUKOM JIGKCUYHOi CHUCTEMH MOBH, L0 XapaKTEPU3YeThCA MOCTIHHUM
PO3BUTKOM Ta HeoJiorizauiero. KpiM Toro, ramy3b CTaloOro pPO3BUTKY € OyXkKe
IPOrPECUBHOIO 1 aKTyaIbHOIO B HAI yac.

[IpoOneMu TEpMIHOJOTII CHOrOJHI JOCHUTHh UIIMPOKO PO3TISAAI0THCA
nepeKIago3HaBUsAMHu Ta JiHrBicTamu. Cepell HalMEHIN JOCHIKEHUX MPOoOJeM y
Cy4aCHOMY YKpaiHChbKOMY TIEpeKJIaJ03HaBCTBI € mpoljemMa  aJeKBaTHOTO
nepeKyaaay  TEepMIHOJNOTIYHOI  JIEKCMKHM, 11 (opmMyBaHHS, PO3BUTKY i

ynopsakyBanas. [IpoOGrema CTBOpeHHS ~ TEPMIHOCHCTEMHM MAa€ HAJI3BUYANHO



BaXJIMBE SIK TEOPETHUHE, TaK 1 MPaKTUYHE 3HaYEHHs, OCKUIBKH B Cy4acHii YKpaiHi
BiI0YBaIOTHCS MPOLIECH POMIMPEHHS 1 OTTHOJICHHS MI>KHAPOTHUX 3B’ A3KIB.

B sgaxocti 00'ekTa I0CIIIKEHHS BUCTYIIAIOTh aQHTJIOMOBHI TEPMiHHU
€KOHOMIYHOTO Ta COLIaJbHOTO BUMIPIB MiIMOBH CTAJIOTO PO3BUTKY.

IIpeaMeToM [OCHIIPKEHHS € BHAU, CIOCOOW, MPUHIMIU TBOPEHHS  Ta
NpUOMH TIEpeKIaay aHIJIOMOBHUX TEPMIHIB JAOCTIIKYBaHOI MiIMOBH 3 OTJISAly Ha
iX CTPYKTYpHI Ta CEMaHTHYHI OCOOJIUBOCTI.

MeTo10 po00TH € BUSIBICHHS JIHTBICTUYHUX 1 CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHUX
0COOMBOCTEM TEpPMiHIB Ta BHOKPEMJICHHS OCHOBHHX CHOCOOIB iX mepekiaay B
rajy3si CTajloro PO3BUTKY.

BiamoBiiHO 10 OCHOBHOI METU BUPIIITYIOTHCS HACTYIHI 3aBJAAHHS:

— aatu nediHinii OCHOBHUX MOHSATH, 10 OYIyTh PO3IISIAATUCS B pOOOTI;

— JOCHIJUTH BUAM Ta CIOCOOU YTBOPEHHS TEPMIHIB,;

— TPOCTEXKHUTU OCOOJIMBOCTI JIHTBICTUYHOI Ta CEMAHTHUYHOI CTPYKTYpU TEPMIHIB
B IIIMOBI CTaJIOr0 PO3BUTKY;

— BUOKPEMHUTH OCHOBHI MPUMOMH MEPEKIIAay TEPMIHIB IOCITIIKYBAHOT MTIMOBH,

— HAJAaTH KUIbKICHI Ta SAKICHI PE3YJIbTATH MPOBEAEHOTO JTOCIHIIKEHHS,

— 3poOutH OOTIPYHTOBAaHY BUOIPKY TEPMIHOJOTIYHUX OJIMHUIIL MIAMOBH CTAJIOrO
PO3BUTKY SIK MaTepiai JUIsl €IEKTPOHHOTO CIIOBHUKA;

— TPOUTIOCTPYBATU OCOOJMBOCTI POOOTH €IEKTPOHHOTO CIIOBHUKA.

Metoau i npuiioMu gocaizkeHHs1 00paHo 3 OrJIsily Ha OCTaBJIEHI METY Ta
3aBIJaHHS, 3 YypaxyBaHHsIM oO0’ekta 1 mnpeamera gociimkeHHsA. (OCHOBY
JOCTIPKEHHSI CTAHOBUTH METOJ| JIIHIBICTUYHOTO CIIOCTEPEKEHHS, OMUCY MOBHUX
SIBUIII T4 CJIOBHUKOBUX JE(iHIIINA, CIPIMOBAHUX HA 3700yTTs y3arajlbHEHUX JaHUX
JUISl BU3HAYEHHS OCHOBHHMX CTPYKTYPHO-CEMaHTHUYHHUX OCOOJIMBOCTEW TEPMiHIB
HiAMOBH CTajJOro PO3BUTKY. 3a JIONOMOIOI0 OIMCOBOIO METOAY IMOJAHO
pe3yiabTaTH JOCHIIPKEHHA. 3 METOI BHOKPEMJIEHHS OCHOBHMX CEIMEHTIB
TEPMIHOJIOTTYHOTO (DOHIY Ta OCOOJIMBOCTEH HEOJOTTYHUX YTBOPEHBb B MiIMOBI
CTaJIOTO PO3BUTKY 3aCTOCOBAHO E€JIEMEHTH TUCTPUOYTUBHOIO Ta KOMIOHEHTHOTO

aHamizy. Jlms  mpoBemeHHS — TEPEeKJIaJ03HABUOTO  aHANi3y  3aCTOCOBAHO



TpaHChOpMaIlifHUN Ta CEMaHTUYHUW METOAM, a TAKOX EJIEMEHTH KIJbKICHOTO

aHam3y.

Marepiajom AOCJHiZKeHHsl € TEepMIiHM Ta  TEPMIHOJIOTIUHI
CJIOBOCTIOTYYEHHSI MiAMOBH CTAJIOTO PO3BHUTKY. 3arajibHuil po3mip Bubdbipku — 900
onuHullb. J[>kepena BUOIpKM HaJaHO Ta mepeBipeHOo CBITOBUM IIEHTPOM JAHHX 3
reoiH()OpPMATUKH Ta CTAJIOTO PO3BUTKY.

HaykoBa HOBHM3HA po0OOTH TOJISITAa€E B TOMY, IO B HIM 3po0jeHO crpoly
KOMIUIEKCHOTO OMHUCY TEPMIHOCHCTEMHU CTaJIOTO PO3BUTKY, BHU3HAYEHI MOHSATTS
€KOJIOTTYHOT0, €KOHOMIYHOTO Ta COLIaJIbHOTO BUMIPIB MIIMOBH CTAJIOTO PO3BUTKY
y KOHTEKCTI (IIOJOTIYHUX JOCHIKEHb, 10 YMOXJIMBIIIOE BUKOPUCTAHHS
pE3yNbTATIB JOCHKEHHSI JUIsl TUIIOJOTIYHOTO Ta JIEKCUKOIPa(iuHOro OMHCY
JOCTIP)KYBAaHOI TEpPMIHOCUCTEMH. TeOopeTMYHO OOIPYHTOBAHO XapaKTEPUCTUKU
TEPMIHOCUCTEMH MIJMOBH CTajOro pPO3BUTKY Ta BH3HAYEHO OCHOBHI 3acaau
VKJIAJaHHS  TJIYMayHOIO  CJIOBHMKA BIJIMOBIAHOI  MiAMOBH. JlocChiKeHHS
MPOBOJMIIOCH Y paMKkax cmiBopari ¢akyiabTeTy JiHreictuku HTVYY «KII» Ta
CBITOBOIO LIEHTPY JTAHUX 3 T€OIHPOPMATUKH Ta CTAJIOTO PO3BUTKY

I[IpakTnyHa 3HAYyWlicTh POOOTH mMOJISTa€ B TOMY, IO BOHA MOXKE
CIIyTYBaTH  TNPHUHIMUIIOBOIO  OCHOBOK  JUII ~ CTBOPEHHA  EJIEKTPOHHHUX
JeKCUKOrpaIyHUX CUCTEM B IMIJIMOBI CTAJIOrO PO3BUTKY, a00 OyIb-aKid 1HILIHA
MiIMOBI, TEPMIHOJOTIYHUN  (QOHI  SKOi JIMIIE TIOYMHAE  PO3BUBATHUCH.
3anpomnoHOBaHU  €IEKTPOHHUN  CIIOBHUK MOXKHa BHUKOPHCTOBYBaTH IS
MepeKIIaly MPOCTUX Ta MOJTIKOMIIOHEHTHUX TepMiHiB. Lle cnpustumMe CUCTEMHOCTI
i mepenbauyyBaHOCTI B TEPMIHOJOTIUHIM pPoOOTI Jjisg 3a0e3MedeHHs YCIIIIHOI
KOMYHIKaIlll Ta B3a€EMOPO3YMIHHS MK QaxiBusMu. Marepiaau JTOCHIIKEHHS
MOXYTh OyTH BUKOPHCTaHI CTYJICHTAMH Ta BUKJIaJadyaMU BIJIOBIIHOI JUCITATIIIHHA
y BH3.

Crpykrypa poGotu. PoboTa ckiamaerbcsi 31 BCTYIY, TPbhOX PO3ILTIB,
BHCHOBKIB, PE3IOM€ aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO, IBOX JIOJIATKIB T4 CIUCKY BUKOPUCTAHUX

JKEpe 13 I ATAECITH BOChMU HaMEHYBaHb.



SUMMARY

This paper is concerned with the structural-semantic and functional-stylistic
characteristics of terms in the sublanguage of sustainable development, their
linguistic and pragmatic implementation in the applied linguistic.

Chapter 1 tackles the problem of defying and classifying the terms. The
development of terminology reflects the progress of civilization through scientific
and industrial achievements that encourage the appearance of new terms
nominating these achievements for the purpose of both inside the country and
international professional communication. This, in its turn, challenges the
processes of integration and globalization in the world, particularly at the age of
highly developed technologies.

Chapter 2 is dedicated to the way of translation terms with the help of
different transformations. The emphasis was made on the role of the electronic
variants of explanatory dictionaries and perspective view of its development.
Taking into account the fact that we deal with the applied linguistic, the electronic
dictionary was created.

Chapter 3 deals with the ways of creation of terms in the linguistic structure
of English language. In this respect, it considers the issue of the nature of terms.
The problem of term formation, in general, and its most productive ways, in
particular, are researched as well. These means of translation were analyzed, so we
distinguish the most common and some specific transformations typical for the
terms in the sphere of sustainable development. The emphasis was made on the
ways of translation of misleading words.

Studying the peculiarities of nature, derivation, structure, semantic and
functioning of the English terms in the sphere of sustainable development, we
contribute to linguistic research of scientific styles as a part of functional styles.
The results of this survey can be used in the research of the terms of other types
and to characterize the system of terminological phrases of other languages and the

dictionary itself can be used by modern interpreters and translators.



